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DESPRE ÎNTÂLNIRILE DINTRE 
CULTURI ȘI EFECTELE LOR 

 
 
Textul pe care îl dedic profesorului universitar Mircea Borcilă, 

reprezentant de seamă al culturii noastre, de care mă leagă o frumoasă 
prietenie, dorește să prezinte efectul pe care îl are întâlnirea dintre limbi 
și culturi în evoluția filologiei și a culturii românești în ansamblu. Consi-
der că principala idee a textului meu corespunde și experienței avute de 
sărbătorit în cariera sa internațională.  

Din mulțimea de exemple posibile, am ales ca prim exemplu 
geneza lucrării Spațiul mioritic, de Lucian Blaga (1969 [1936]). Dacă 
cineva și-a pus întrebarea: cum s-a născut această importantă lucrare de 
filozofia culturii, și-a imaginat probabil că ea a fost sugerată autorului de 
mirificul peisaj natural al Ardealului. În realitate însă – o mărturisește 
autorul însuși, într-o discuție cu Elena Daniello – mobilul pentru crearea 
ei a venit din contactul direct al poetului cu un scriitor elvețian.  

Poetul a mărturisit că Spațiul mioritic, „dacă nu cea mai impor-
tantă, oricum cea mai populară” dintre scrierile lui de filozofia culturii, 
examinează „aspecte fundamentale de stil ale spiritului românesc”. „Poate 
că nu este lipsit de interes – povestește autorul – ca să se știe când și în ce 
împrejurări s-a ivit în cugetul meu acest gând”2, adică ideea spațiului 
ondulat, atât de caracteristic ținuturilor lui natale. 

El povestește în continuare că, în toamna anului 1928, când se 
găsea în capitala Elveției, la Berna, „ca atașat de presă pe lângă legația 
țării noastre”, „se înfiripase o caldă prietenie” între poet și tânărul scriitor 
elvețian Hugo Marti. Acesta tocmai traducea în limba germană drama 
Meșterul Manole, de Lucian Blaga. Marti trăise circa doi ani în Regatul 
României, ca profesor particular în familia prințului Cantacuzino, care, la 
intrarea României în Primul Război Mondial, i-a încredințat propriii copii 
pentru a-i duce în Elveția neutră; după o călătorie plină de pericole, care 
                                                             
1 Universität zu Köln; iontalos@gmail.com. 
2 Toate citatele de mai jos sunt preluate din Mircea Popa 2019: 282–284. 
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l-a dus prin Rusia, Finlanda, Norvegia, Marti a ajuns, cu copiii prințului, în 
1919, cu bine, în Țara Cantoanelor. Marti cunoștea limba română și, după 
întoarcerea acasă, a ținut la Berna câteva conferințe despre folclorul 
românesc și publicase un volum de amintiri, ducând dorul țării noastre. 
Dar cine nu-l duce, când se află în depărtare?! 

Blaga mărturisește în continuare: „Într-una din zile, Hugo Marti îmi 
spune, pe lângă turnul vechi cu orologiu de la Berna, că foarte bucuros ar mai 
asculta niște doine românești, din cele ce le îndrăgise în timpul șederii sale” 
în România. Ca adevărat ambasador cultural ce era, poetul l-a invitat în 
locuința sa, unde acesta a ascultat „câteva ceasuri vechi doine și vechi balade 
românești”, după care oaspetele lui elvețian l-a contrariat pe român, 
zicându-i: „Știi că totuși această muzică aduce cu cea rusească”. 

Blaga se aștepta la cu totul alt gen de reacție din partea 
elvețianului. El mărturisește în continuare:  

„S-a stârnit în mine aproape ca o încruntare, un sentiment de mândrie ce 
nu se putea împăca deloc cu o asemenea nivelare răsăriteană. Voiam să 
rectific remarca prietenului. Și mă căzneam să găsesc o formulă, căci până 
atunci nu mă gândisem niciodată asupra acestei chestiuni, ce-mi incita 
orgoliul existențial. Și, într-o clipă, fac un efort de diferențiere pe un 
suprem plan de luciditate. Momentul a fost fertil și decisiv. Decisiv pentru 
dezvoltarea ideilor mele de mai târziu în legătură cu filozofia culturii. 
‘Nu cred să fie tocmai așa!’, îi răspund lui Hugo Marti.  
‘Vezi, muzica noastră are un alt fundal spațial: se simte în ea fundalul 
deal-vale, suișul și coborâșul în orizont ondulat, indefinit. Câtă vreme 
muzica rusească mi se pare condiționată de stepa infinită’. 
Se născuse în cugetul meu o idee, neașteptată, ca produs al unei întâlniri 
între doi oameni care încercau să reflecteze asupra muzicii. Hugo Marti 
găsea că precizarea mea este prețioasă și că ar merita o dezvoltare 
eseistică.  
Din acel moment ideea nu mi-a mai dat pace. În 1929 mi se cerea un 
articol de la Cluj pentru revista „Darul vremii”3. Am așternut pe hârtie un 
articol intitulat Simboluri spațiale, în care dam întâia oară în vileag ideea 
despre spațiul ondulat ca element specific al spiritului românesc. Ideea 
mea cerea însă o dezvoltare în alt cadru teoretic mult mai larg. A fost 
nevoie însă de-o muncă organizată de ani de zile, până să pot dezvolta o 
întreagă filozofie a culturii. Inspirația ce mi-a prilejuit-o o discuție 
întâmplătoare cu un străin pe meleaguri străine mi-o integram în Trilogia 
culturii”. 

                                                             
3 „Darul vremii”, 1, 1930, nr. 4–5, mai–iunie, p. 97–99. Apud Popa (2019: 
282–284). 
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Așadar, e adevărat, Trilogia culturii a fost creată pe pământ 
românesc, de un gânditor român, care a colindat dealuri și văi, dar imbol-
dul i-a venit din prea puțina cunoaștere a noastră în străinătate. Poate că 
Spațiul mioritic ar fi fost creat și fără imboldul lui Hugo Marti. Sau, poate, 
n-ar fi fost. Și era mare păcat să nu fie. 

O geneză întru totul similară are recenta mea carte, Împăratul 
Traian și conștiința romanității românilor4. În 1978 mi-am început 
activitatea ca lector de limba și literatura română la marea universitate 
din Köln și depuneam eforturi pentru a ridica statutul limbii române de la 
acela de „obiect facultativ”, la nivelul de obiect pentru examenul de 
diplomă, asemeni tuturor celorlalte limbi romanice. Una dintre căile pe 
care le-am ales a fost organizarea semestrială a câte unei seri românești, 
la care invitam profesori renumiți să prezinte conferințe pe teme 
referitoare la limba, literatura, cu un cuvânt, la cultura noastră. După 
conferință ofeream o mică gustare din bucătăria autohtonă, precum și un 
pahar de vin românesc, vreme în care se purtau discuții libere5. 

La seara românească din decembrie 1979 a vorbit colegul meu 
Christian Wentzlaff-Eggebert despre Împăratul Traian ca mijlocitor între 
Romania de Vest și Romania de Est. Obiectul conferinței era cartea de 
reportaje intitulată Obra de Trajano (Madrid, Calpe 1921) a scriitorului 
spaniol Ramón de Basterra, atașat de presă la Ambasada Spaniei din 
București, anii în care se realiza Marea Unire de la 1918. Remarcabilul 
diplomat și scriitor spaniol, de origine bască, aflat în relații apropiate cu 
Nicolae Iorga, a participat fizic și psihic la marele eveniment, a scris, după 
ce a cutreierat provinciile românești, că „drumurile și văile au purtat cu 
mândrie numele acelui erou de legendă” (De Basterra 2011 [1921]: 225), 
care a fost împăratul de origine andaluză, și că, „în ciuda celor aproape 
două mii de ani ce ne despart de venerabila sa figură, probabil că nu 

                                                             
4 Ion Taloș 2021.  
5 În cea dintâi seară românească (decembrie 1978) am aniversat 60 de ani de la 
Marea Unire, printr-o conferință prezentată de mine, după care o studentă a citit 
pasajul referitor la Marea Adunare Națională de la Alba Iulia, descrisă de Lucian 
Blaga în Hronicul și cântecul vârstelor; în semestrul de vară 1979 a fost invitat 
profesorul teolog W. Nyssen, autor al unei fermecătoare cărți despre bisericile 
pictate în exterior din Nordul Moldovei (Nyssen 1977). Însoțită de excelente 
diapozitive, conferința a sporit interesul pentru România și a dus la organizarea 
unor excursii în țara noastră. Au avut loc alte conferințe, în 1981, chiar a unui 
colocviu internațional, la care au participat oaspeți din țară (Iorgu Iordan, Mircea 
Zaciu, Marius Sala, Ion Negoițescu, Nicolae Tertulian) și au fost prezenți 
numeroși profesori de la universități germane (Eugeniu Coșeriu ș.a.). Una dintre 
serile românești a fost onorată de prezența cvartetului de cameră Voces, din Iași.  
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există în lumea aceasta vreun lăcaș de cult, care să-și proslăvească sfântul 
protector cu mai multă înflăcărare decât cea cu care românii îl cinstesc pe 
Traian” (De Basterra 2011 [1921]: 225). Semnificativ este și discursul 
rostit de Basterra la inaugurarea Universității Regele Ferdinand din Cluj 
(1919), unde a rostit memorabila frază: Traian este român și spaniol6.  

Cele povestite de scriitorul spaniol și reproduse de colegul meu 
despre refacerea, prin Marea Unire, a Daciei împăratului Traian, m-au 
îndemnat să cercetez ce și în ce măsură a reținut oralitatea românească 
despre marele nostru strămoș, adică să încerc o posibilă cercetare de 
antropologie culturală despre memoria împăratului Traian la români, 
temă care se bucurase doar rareori de oarecare atenție în studiile și 
culegerile de folclor și dialectologie de la noi. Am pornit astfel cu gândul 
la o cercetare, ca pentru un articol de revistă, care a devenit, cu timpul, o 
carte, care arată cum s-a format și s-a dezvoltat conștiința romanității și a 
continuității noastre în Dacia, începând din Antichitate până în prezent. 

Așadar, contactul dintre autori români și autori de limbă germană 
sau spaniolă, a dus la elaborarea celor două lucrări, dintre care una 
surprinde, după expresia lui Blaga „aspecte fundamentale de stil ale 
spiritului românesc” (Popa 2019), iar cealaltă pune în lumină conștiința 
romanității noastre, până la urmă tot o problemă de stil, care ne 
diferențiază de alte popoare europene, inclusiv romanice. Probabil că fără 
„întâlnirile culturale” despre care a fost vorba, cele două lucrări n-ar fi 
luat ființă sau ar fi fost realizate mult mai târziu, dar să nu uităm 
proverbul: ce poți face astăzi nu lăsa pe mâine...  
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ON THE ENCOUNTERS BETWEEN CULTURES  

AND THEIR EFFECTS 
(Abstract) 

 
As Lucian Blaga confesses in his dialogues with Elena Daniello, recently published, 
the impetus for the creation of the most popular of his works, The Mioritic Space 
(Spațiul mioritic), appeared during a discussion with the Swiss writer Hugo Marti, 
to whom it seemed that Romanian music shared something with Russian music. At 
that moment, the poet excogitated the question, suggesting that Russian music has 
as a background the infinite steppe, while Romanian music reflects the wonderful 
undulating landscape of Transylvania. Perhaps if this discussion had not taken 
place, we would not have had The Mioritic Space today. 
The need for a text on Emperor Trajan and the consciousness of a Romanian sense of 
“Romanianness” arose after a lecture given by colleague Chr. Wentzlaff-Eggebert at 
the University of Köln on Obra de Trajano (The Work of Trajan) by Ramón de 
Basterra (1921). The opinions of the Spanish writer, communicated by my German 
colleague, aroused in my consciousness the idea of researching the role of Trajan 
in the formation of the Romanic consciousness of the Romanians. 
The meeting between the Romanians with a Swiss, a Spaniard and a German 
contributed to the identification of certain important Romanian topics which 
deserve to be researched and must be researched. 
 
Key words: Lucian Blaga, The Mioritic Space, Hugo Marti, Russian music, Romanian 
music. 

 
 
 
 
 




